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'he F-4EJ Kai is a modified Phantom II Japan Air Self Defense fighter. The

irst F-4EJ aircraft were produced in 1968 in Japan by the Mitsubishi Heavy

ndustries, under license from McDonnell Douglas to replace the aging F-86F

,¡orth American Saberlet f¡ghters of Korean War fame. The F-4EJ modiflcations

vere done to extend the useful life of the Phantom ll into the 1990's, and began

n 1980 at Mitsubishi plants in Japan. Using ASIP components to enhance the

rpgrade, the Westinghouse AN/APG66J acquisition radar was installed.

ieveral years ago, a Russian MiG-25 entered Japanese airspace undetected

rnd landed at a city on Northern island of Hokkaido. The AN/APG66J ¡s a small

)ulse Doppler acqu¡sit¡on radar capable of detecting low flying objecis' The

)omputer was changed from analog to the digital type Th¡s allowed one radar

o be used for several purposes, plus allowing the use of the domeslic made

\SM-1 air-to-surface missile. The cockpit flight systems were also changed to

,ig¡tal and the aircraft could now track and lock on three targets

s¡multaneously. A better threat radar system was also installed for protection,

and all informat¡on was visible on the cockpit Cathode Ray Tube (CRT). Using

the HOTAS throttle control, most of lhe necessary switching between weapons

and communications could now be done without moving the hand from th€

throttle, and the Heads Up Display (HUD) allowed the pilot to view all flight ano

weapons selections, plus target information without taking his eyes away frorr

outside the cockpit. The upgrade of the F-4EJ extended the life of the aircrafl

2,000 flight hours and converted it into a ground support aircraft as well as ar

already outstand¡ng interceptor.

DATA Crew: 2; Wingspan: 11.77m; Length: 19.2m; Height: 5.02m; Max take

off weight: 28,030kg; Engine: GE lHl J79-GEllHl-17x2: Thrust: 5,380/ w/AE

8,120; Max Speed: Mach 2.2 (1 1,00Om); Weapons: M61A1 20mm Vulcar

cannon; First flight 17 July 1984 (F-4EJ Kai)
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RE¡¿lOVE
ENTFEBNEN
RETIRER
SEPARABE
CORTAB
tJr*

táó(t'(< tiér\"
OPEN HOLE
ÓFFNEN
FAIRE UN TROU
FORO APERTO
HACER AOUJEFIO
t?t

¿6ar¿tr¿?</jér'.
OPTIONAL
NACH BELIEBEN
FACULTATIF
FACOLÍATIVO
OPCIONAL
EIUEF4H

2*E?<r?</jár\.
2 SETS NEEDED
WIRD DOPPELT BENOIIGT
OEUX SETS NECESSAIRES
NECESSARIE 2 SEFIE
SE NECESITAN DOS PIEZAS
IEüátJfiIff:E

t\.(tr'y t OfEa$<
Figure Assembly

HÍÉ (Front)

D47

:7'y2V,'y l',O*Ea$< */vtrvF.
CockPit AssemblY *Fisures and

>- FfeOEc. mrJf,trtá¿¿t <'É*1.
seats can be ¡nstalled al Step O

MB

6 (Dle)

10 (Dl8)

/\+JLO8*'iFE
Pánél Paint¡no

IEfiOffiA$<
Fuselage Assembly

ttttfrHUfitrt tiFE
Locet¡on of instrument oanels

D2

E1

*D27,D28rá€**¡71ÉEqIU'litrt<< ÉeI r"

*ep¡y 927,D29 after painting.

Hmm

HEff}-í

'.t-S,

Dl4

¿afriav>7tlt
ilt)Wct¿Íí, R&
FSlt<<Ééü\"
Opsn hols aftsr removing
this antenna

2 Etf?<< Ééü\.
2 SETS NEEDED

D27-
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#FñÉ (Er 8) : ¡tEB l:J('ll@HEB AEá
Jel Nozzle (El8) : Add a l¡ttle HEtstoHmm

#Á$ffi av 5J- lt+I)U E!?( < ÉÉ ü \.
Remove these anlennas on ¡éfvr¡ght s¡des.

Ért*üoEs
Pa¡ntinq of Fiqhl Side Main Winq Tip

Hm@

att#ffio¡E#
Pa¡ntinq of Lett Side Main Winq Tip

Émm
Ém@

Éffioffiaü<
Nose Gear Assembly

Kotu
Dgl\

I
Ét (FwD)

l'á.5FÉts
Top View

*mo)ffi¿r$CSÉg
Ma¡n Gear Anqle

:FSú)ffiAü<
Main Gear Assembly

TJUEI?<<ljÉü\"
REMOVE

tJUH?<<l;ét\.
REMOVE

Jl9
Fll -1F9- \t&n

R.-hÑry,

ry\
J30

* tvav-+ J24,J25 ltfr:FiiglFf :fi?<{, \*E.
*Choose open or closed position of air brakes Jl{,J!$

tTJUH?<<Éáü\.

dIUEI?<<fiéü\.
REMOVE
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Canoov actuator Paintino

Dl2,Dl3 fEm

ü#ú)Ilrulltrt
Armament lnstallation

370Gal l:tr'yJ9>2
370cal Drop Tank

2 ffifF?<<fiéü\"
2 SETS NEEDED

z/{tr-oE# AIM-7E (E4,E5)
Sparrow M¡ssile Pa¡ntinq

*iEH 600 Gal /\l-G-t>thl
Eüé?lór'€rt
37 0 Gal l: tr' y J ? > t ltffiétl¿*t |""

*ln case 600 Gal High-G-Tank is loaded,

370 Gal Drop Tank is not loded.

.9-aftaicazw

ffilrrtóo)ffiaf<AZW

3
600Gal t\.1-G-t>2
600 Gal High-G-Tank

2ffilf ?c<l;Ét,\.
2 SETS NEEDED
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H[Tl fi74F(É) WHITE

H[2-l Jiv2 (R) BLACK

Hlal i/r/\'- GE) SILVER

Hm 9ir-ytvu-> DUCK EGG GREEN

H[0 RtrÉ STEEL

H[a =t;á1,7)vD FLAT BLACK

HF0 2t)7-V'yt: CLEAR RED

HFSl tu7-))v- CLEAR BLUE

HE0 h-+rt)-> KHAKI GREEN

HE=l h-+ KHAKI

H[5] 42f¡1V- BRIGHT BLUE

HE 9-('rJiv2 TIRE BLACK

m HM ,u7-rt)-> CLEAR GREEN

m ,v-F536118 GRAY FS361 1 8

,v-F536320 GRAY FS3632O

,v-F536375 GRAY FS36375

,v-F536?31 GRAY FS36231

lzv[¡FS11136 RED FS11136
,lrtr-FS13538 YELLOW FS13538

É*+'FÉo Íttosl ¿ v t z . M ¡. r t -, HE t*zj< E¡F¿ - lt ) - aÉE-ct"

HE ¡n painting indication is the numberof GSI creos Aqueous Hobby Color, while flis
that of Mr. Color. Glue is not included in this kit.

HE bei Bemalungshinweisen ist die Nummer der Aqueous - Hobby - Color von GSI

Creos, wáhrend I den Ton der Farbser¡e lvlr. Color anzeigt. lm Bausatz ist ke¡n

Klebstoff enthalten.

Sur le gu¡de de peinture, HE correspond au numéro de couleur GSI Creos
AQUEOUS HOBBY COLOR. alors que I correspond á Mr. COLOR, La colle n'est
pas fournie dans ce kit.

HE nella indicazione della pittura é il numero della GSI Creos del colore ad acqua
per Hobby, mentre Í e quello di Mr. Color. La colla non é inclusa nella scatola di

montaggio.

HE en indicaciones de pintado. Este es el numero de GS¡ Creos Aqueous Hobby
Color, mientras Í es el de lv1r. Color. El pegamento no esta incluido en el kit.

Htr iElE#étFarEltt cst creos ¡tftzkiltH4tdtÉÉtffiffi, ffiÍqtjftt
GSI creos t ff Ét üi fl F XH 4 tñ ;É É5 ffi CÉ, E fi €lf üÉ t9. É € ;É B zk.



tanmgülaffing
v-+>t&t]f&#g
Markierungen und Bemalung

L]¡ ÑÑ{A Á.8. áoz"d sb e3"d Áe J.A-S.D.F.

Decoration et Peinture
Marchio & Pittura
Decoracion y Pintura
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lPlease keep to the following rules
1. NM F glre tr pairn nq fE.
2. Opeo windor fcr frsh ajr wtpn gl€ or paint ¡s ¡n e. Be s€ to

de 6p tigl'dy m glre and pairi after E and kep tf€m hilden

ftm sn ligirt, and amy fw @ch of srEll chihEn. Glue and

161 parnb mta¡n wlaitle $tuent whii is harntul to he¿lth if

¡nha¡6 tm much. Do not ¡nhale sdvmt ¡nlentilally.

3. Us a rpdell¡ng sisE to take lhe parb off frm tr€ runrer and

tim my ex6 pl6lics witl a oJtbr q a ile.

4. Kep all rEterials and t@ts müy-

IBitte beachten Sie die folgenden Regeln
1. Kleb€tofi und Farben niemh ¡n der N¿ifp €,inq Flamm wrenden.
2. Eldm Arbibn mit Kládoñ oder Farbe Fsser óÍftH um de Zjfirhr

m Frischlufr a g4áhrbiqm. Naó GebraLdr Kleb61off und Fañe
fesl wrschl¡d3en. AuBeriEh der Reifi^eite tr lcndem hgm üd
niÍt der Soore austá. Klebdofl und die mdsbn Fafbm sünlten
fti(fnge üjqrEFmitFl, d¡e der C€undlFjt s.had$, wn s¡e a sark

¡nlElien reden. Nkmab Lcungsittel absiÍ{if ¡nhalieH.
3. Verenden Sid eine ModellbauscfEre oder e¡m Plaslik-Zwi*s um

d¡e Plasiikleile M den Ansplitungen a fenmn. Sáubem Sil de
Teile tr GEFn mit eim Cutter oder Feile.

4. Alle Matéíal¡en und Werlseuge odenüich und übeFichli*l beciüElts.

lSuivre attentivement les réles suivantes
1. Ne lmis dil¡ser colle ni pe¡nlure aupré d'ure fmre.
2. ottrir la lerefe pendant fúf¡sath de cdle et de pe¡nture. El¡sl

referer les pots de cdle et de peinture apé effploi et les nE{fe

á labri du $leil et lss de porle d6 enhnts. Ne P6 rsder
colle o fpinture ¡nt$lirndlffit

3. Lltjlisr d6 dsu de roléliste por dénper ls pi!€ d6
gEpp6 et retis tqn ercés de dasiqre á laide dun qrtter o
dure lire.

ISequirc le seguenü rcgole
1.l,lon lrc mi mla o mice vbrc a lonii d¡ €lo€.
2. QtEndo d H mla o m¡ce hsire aperte le fn61re ¡n modo

ctE ciE* akr fe Asilmd ctp il operch¡o della @lla e delh

mé s&¡ bq dtim dopo fr, tmrli lfihni dalla l@ glae e
.bb porffi dd baÍt)it. la colla e trdte vemij trrtengm
shdlt whl cfE gm daffi¡ per h slute s aspiEü troppo a

ingp. l.¡on asÍ¡re ¡rerEirolGne il sdvmte.

3. LJsa€ Eie ps rEdd[sli per Se€ le parti dalla intelaia-tu€ e

ta¡e oqr¡ ffi d pblica tr um hro o um l¡retta.

4. iibnlsse t'lÍi i rEtefb¡ e aüuj in peffetto ordire.

l* U ü tIfFú)É b0Y2Dif'4, ¡'
1. kaú.< rrüt*EÉ!PÉ*+¿lÉH Lát'"
2. +*E*üf4f+tlÉ ) ¿áttE.tffittá"

#-f ó" t*É*l,pé*lttáWf¡ttte/"Tv'át:h, sA) t#f
( tfl :re rjx3É ¿ go á ¿ t hi 6 á aTffil:fi 2 (¡1¡, ¡1 1 ¿ ¿

4gr r+¡ i. tlÉH L. *i| ¡¡ÉBij tilt.v 9 -. f 7, +"1lttl* f ,

5. fEn+f ¿ÉI9# ¿ t"t,* t- ¡ ) "
lPor favor, mantener las siguientes reglas
1. Num Hr pegarento o pintu€ em del fi€go.

2. Abrir verrtarc pa€ el ai€ frffi dando 61en Hndo pegamrno

o pintuE. Eslar *guG de @ru el iapon lwrtffinte s
pegrsúc y prrtum @6 de HrjG y mrfmedc ft€E del

alcare de h Iu solar y fueE del alcare de lc niñG. El

pegamto y muci6 dnture @ntiens d¡efuent6 volatiles qre

¡lffi &m a h elud si s inhahn demsi¡do. No inhalar

dsots¡t6 intmiTEdarsrt
3. L,bar liffi de rpdelista paE gltar hs part6 fuem del plastico y

aredar o€q'¡T s@ é dadjco m un @rtador o oldÍlla.

l*$EllT?t
1 .Ui4 FItlÍ^ flÉ;5ft EHigFrkdñÉ 

"
2.trEt4F,(Et**ts. *trH gFr.l*R#s41F'tiÉ, H4Ezl
&*trEÉtra, EEerBf; fi ü¡*, t!¡dÉ"8üs4'9!F)EÉt'l
itrtfr €irt*lg" ü487t(&*S{'ñÉ1ff áÉ'F&ftü,F, &
¡.iElÉSltü¡l,FRÉf, FñEIáÉA*ü+E&üü,F"

3.&Ht&4ffHtSE¡4Sl+itE*-tgT, FiEfr4l]d¿\itÉl
*48*tÉ09ltEritr.

4.Fl*rR&*ül{tfl*r"

o G)a)

A---tTi'ffi/-ry
lGorrect Method for Applying Decals
'1. Clean model surface with wet cloth.
2. Cut each design out of decal sheet and dip them in wam

water for 20 seconds.
3. Check w¡th finger t¡p ¡f des¡gn ¡s loose on base paper. lf s,

place it on proper position on model and slide of base paper

leaving design on model.
4. NIove desigh to exact position w¡th wet t¡nger tip, and push

oul excess water and air bubbles under decal w¡th soft cotton

cloth.
5, When decals get dry, wipw off with wet cloth excess glue lett

around decals.

lDas korrekte Aufbringen der Abziehbilder
l.Oberfláche des ¡/lodells mit feuchtem Tuch re¡nigen.

2. Jedes l\4otiv e¡nzeln aus dem Bogen h€rausschneiden und 20

Sekunden in warmes wasser tauchen.
3. M¡t dem Finger prüfen, ob sich das Motiv vom Trágerpapier

geldsl hat. wenn ja, so schieben Sie es vom Papier weg an

seine genaue Position auf dem ¡ilodell.
4. Korrigieren S¡e die exakte Lage mit nasser Fingerspitze und

drücken Sie Wasserblasen unter dem Abziehbild mit e¡nem

weichen Baumwolltuch weg.
5. Entfernen Sie beim Antrocknen der Abziehbilder d¡e Klebemitt'

elránder mit einem leuchten Tuch.

lGonnant apfiuer les dá¡alcomanies correct€ment
1. Nenoyer la slae du modéle avec un ch¡tton humide.

2. Desuper cfEqw dáplcomanie de sa planche et Ia plonger

daN l'€u tiéde pendant v¡ngt secondes.
3. Vérifier av* le bqn du doigl s le dessin se détache de son

pafterspftrt. S¡ oui, le pos¡t¡onner A I'endro¡t cho¡si sur le

ml¿b et retirer do@ment le pap¡ersuppoert.

4. P6iti.mrer la dáElcoman¡e correctement avec un doigt
humíde el éporEer tout restant d'eau et toutes bulles d'a¡r

sM la dá:lcomnie avs un ch¡tfon doux.

5. Lo6qw les dé(ulcoman¡es ont seché, retirer avec un ch¡ffon

humide tqn exés de @lle autour de la décalcomanie.

IModo esatto per applicare le decalcomanie
l.Pulire la superficie del modello con un panno umido.
2. Ritagl¡ar€ ciasn disegno dal fogl¡o decalcomanie e ¡mmerge-

r1¡ ¡n acp€ calda per m smndi.
3. Controllare @l polpastrello se il disegno é aliebntato sulla

base di erta. ln q@sto €so, app¡icarlo nella esatta posiziohe

sul modello faendolo $ivolare dalla base d¡ carta.

4. Spostare ¡l disgno rella eetta posiz¡one mediante il polpast
rello umido, quind¡ iogliere I'acqua ¡n eccesso e le bolle d'aria

sotto la decalman¡a mdiante un panno soffice d¡ cotone.

5. Quando le dsl@ronie $no as¡uüe, togliere con un panno

umido I'ees d¡ @lla ¡ntomo alla dealcoman¡a stessa.

a7/¿-)vav*ifa$ur:-
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lMetodo correcto para aplbar lc cahornanias
'l.Limpiar el modelo con un paño humedo-
2. Recorta¡ cada diseño de la €l@mnia y reterlc ne agu€

fria por 20 segundos.
3. Mirar con las puntas de los dedos s las €boman¡as har

de¡ado suelto el papel base. S¡ io han hecfD, @locarlas er
coirecta posic¡on en el modelo y desliar el papel bas fuera
dejando la pegat¡na ne el modelo.

4. Mover la pegatina a la pos¡c¡m exacla m los ded6 miados t
empujar fuera los excesos de agua y bu¡bJls de are de debaio d€

la calcomania con una suave prenda de algodoo.
5. Cuando las calcomanias se seqEn. lidpiar m un trapc

hum-edo cualqu¡er exceso de pegamdto quede ebre las

calcoma-n¡as,

lSt'zJ<EElilEüllt¡EEEtt
r.E;Rft'filtpfr&*ñ"
2.*ffi *fiSt¡ñ7*tfrfina*tu,t, trg:,tz+1920ü"
3.EtÉ*sl:FfrI.lüEEHnü86¿tBtEs, t0*ll, Flfl;HIlEs

ffi3lH&XEtlfiÉfitrt', 4\¿.rÉl'Esfg*' ret¡üaÉlEtñ"
4.I-liE7kfrltE*fl,EfiügErcF¡üil-t, tE*ü&f Ifi Hfll$trÉ,

uiltHnüETÉt*,¿ft7kff}"
s.firÁfr*. EiRfi*fit#¡t&FHtÍH|¡4=8, lltt*EFEEgaH¡l

FfliE0tt*Eik, ffi*üR*"

ATTENTION: CE PRODUIT NE CONVIENT PAS A UN ENFANT DE

MOINS DE 36 MOIS, EN RAISON DES PIECES DE PETITE

DIMENSION CONTENUES.

CAUTIONI NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS'

CONTAINS SI\¡ALL PARTS.

NrcHT FüR KTNDER UNTEB 36 |\¡oNATEN
ENTHÁLT KLEINE TEILE.

ATTENZIONE: PRODOTTO NON ADATTO AI BAMBINI DI ETA'

INFERIORE AI 36 MESI. CONTIENE PICCOLE PARTI,

ATTENTIE: NIET GESCHIKT VOOA KINDEREN TOT 4 JAAR.
BEBAT KLEINE ONDERDELEN.

ATENcÁo: rMpRópRro PARA CRTANQAS coM MENos DE 3 ANos
coNTÉM PEoAS PEouENAs.

ATENCION: NO ES CONVENIENTE PABA NIÑOS MENORES DE 3

Años. CoNTTENE PiEzAS PEoUEMS.

FoRSrGTrc! |KKE EGNET TrL BoRN soM ER I\¡INDRE END 3 AR

INDEHOLDEB SMA DELE.

NPO:OXI{ KATA AHAO TIA NAIAIA ANO TON TPION EION
NEP I EXE I N,I I KPA TEMAX IA


